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Шестьдесят восьмая сессия 

Пункты 14, 19(a) и 118 повестки дня 
 

Комплексное и скоординированное осуществление 

решений крупных конференций и встреч на высшем 

уровне Организации Объединенных Наций 

в экономической, социальной и смежных областях 

и последующая деятельность в связи с ними 
 

Устойчивое развитие: осуществление Повестки дня 

на XXI век, Программы действий по дальнейшему 

осуществлению Повестки дня на XXI век и решений 

Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому  

развитию и Конференции Организации Объединенных 

Наций по устойчивому развитию 
 

Последующие меры по итогам Саммита тысячелетия  
 

 

 

  Доклад Рабочей группы открытого состава по целям 
в области устойчивого развития 
 

 

  Добавление 
 

  Выступления в порядке разъяснения позиции 
и оговорки в отношении доклада 
 

 

  Введение 
 

 На 108-м пленарном заседании Генеральной Ассамблеи, состоявшемся 

10 сентября 2014 года, Председатель Ассамблеи предложил государствам-

членам и государствам-наблюдателям представить Секретариату свои заявле-

ния, в том числе выступления в порядке разъяснения позиции и оговорки по 

докладу Рабочей группы открытого состава по целям в области устойчивого 

развития (A/68/970). Настоящий доклад представляет собой подборку полу-

ченных таким образом материалов. 

http://undocs.org/ru/A/68/970
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  Совместное заявление1 
 

[Подлинный текст на английском языке] 

 

 Мы подтверждаем нашу приверженность делу разработки целей в области 

устойчивого развития и повестки дня в области развития на период после 

2015 года, которые никого не оставят в стороне, поставят человека в центр 

процесса развития и будут основаны на правах человека. Будущая повестка дня 

должна быть направлена на устранение коренных причин структурного нера-

венства и дискриминации в отношении всех людей, а также на обеспечение 

гендерного равенства, расширение прав и возможностей женщин и девочек и 

искоренение насилия на гендерной почве на протяжении всей жизни человека с 

уделением особого внимания тем, кто живет в нищете, уязвимым группам 

населения, подросткам и молодежи. 

 В целях завершения «незаконченных дел» в части достижения целей раз-

вития, сформулированных в Декларации тысячелетия, и опираясь на Програм-

му действий Международной конференции по народонаселению и развитию и 

Пекинскую платформу действий и связанные с ними соглашения, одной из ос-

нов универсально значимой, преобразующей, высокоэффективной и экономи-

чески обоснованной повестки дня в области устойчивого развития в ее соци-

альном, экономическом и экологическом аспектах  необходимо сделать обеспе-

чение уважения, поощрения и защиты сексуального и репродуктивного здоро-

вья и прав всех людей. Эти факторы имеют ключевое значение для преодоле-

ния неравенства, искоренения нищеты, повышения уровня образования и 

укрепления здоровья населения, повышения производительности, увеличения 

занятости и ускорения экономического роста, получения «демографического 

дивиденда», а также для повышения эффективности природопользования, 

улучшения энергоснабжения, укрепления продовольственной безопасности, 

совершенствования систем водоснабжения и санитарии и ослабления давления 

на ограниченные ресурсы и экосистемы.  

 Поскольку обеспечение прав человека и основных свобод для всех имеет 

решающее значение для устойчивого развития всех народов, мы считаем, что 

неотъемлемой частью целей в области устойчивого развития и повестки дня в 

области развития на период после 2015 года должны стать следующие цели, 

которых нужно достичь к 2030 году: 

 в рамках предлагаемой цели в области здравоохранения:  

 • «Обеспечить всеобщий доступ к услугам по охране сексуального и репро-

дуктивного здоровья и соответствующим правам для всех, в том числе к 

__________________ 

 1 Сделанное представителем Южной Африки от имени Австралии, Австрии, Албании, 

Аргентины, Бельгии, Болгарии, Боливии (Многонационального Государства), Боснии и 

Герцеговины, Бразилии, Вануату, Дании, Доминиканской Республики, Германии, Греции, 

Израиля, Ирландии, Исландии, Испании, Италии, Кабо-Верде, Кирибати, Колумбии, 

Коста-Рики, Латвии, Литвы, Лихтенштейна, Люксембурга, Мексики, Монако, 

Нидерландов, Норвегии, Островов Кука, Палау, Панамы, Папуа — Новой Гвинеи, 

Португалии, Румынии, Сальвадора, Самоа, Сербии, Словакии, Словении, Соединенного 

Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Таиланда, Украины, Уругвая, 

Филиппин, Финляндии, Франции, Хорватии, Черногории, Чешской Республики, Чили, 

Швеции, Швейцарии, Эстонии, Южной Африки и Японии. 
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качественной, всеобъемлющей, комплексной и доступной информации по 

вопросам сексуального и репродуктивного здоровья, соответствующему 

просвещению и услугам, включая современные методы контрацепции»; 

 в рамках предлагаемой цели в области гендерного равенства:  

 • «Обеспечить уважение, защиту и поощрение сексуального и репродук-

тивного здоровья и соответствующих прав для всех»; 

 в рамках предлагаемой цели в области образования:  

 • «Обеспечить всеобщий доступ к всестороннему половому просвещению 

для всех молодых людей, посещающих и не посещающих школу, с учетом 

их меняющихся возможностей». 

 

  Заявление, полученное от Кувейта как Председателя Группы арабских 

государств в июле 2014 года 
 

[Подлинный текст на английском языке] 

 

 Вы, вероятно, помните заявление, с которым Группа арабских государств 

выступила на одиннадцатом совещании Рабочей группы. В этом заявлении 

Группа арабских государств признала наличие неразрывной связи между раз-

витием, миром и безопасностью, однако она вновь заявила, что этот вопрос 

должен подробно обсуждаться не в контексте целей в области устойчивого раз-

вития, поскольку на это нет мандата Конференции Организации Объединенных 

Наций по устойчивому развитию, а в контексте повестки дня в области разви-

тия на период после 2015 года и не ограничиваться лишь упоминанием о не-

разрывной связи между развитием, миром и безопасностью в преамбуле. 

 Кроме того, Группа арабских государств вновь заявила, что в любом слу-

чае при обсуждении вопросов, касающихся мира и безопасности, следует учи-

тывать и рассматривать вопросы, вызывающие обеспокоенность у арабских 

стран, в том числе касающиеся прекращения иностранной оккупации и борьбы 

с терроризмом. 

 Мы подтверждаем нашу решимость, выраженную в Плане выполнения 

решений Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию (Йо-

ханнесбургский план), Итоговом документе Всемирного саммита 2005 года и 

итоговом документе состоявшегося в 2010 году пленарного заседания Гене-

ральной Ассамблеи высокого уровня, посвященного целям в области развития, 

сформулированным в Декларации тысячелетия, итоговом документе Конфе-

ренции Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию, озаглав-

ленному «Будущее, которого мы хотим», и далее принимать эффективные меры 

и шаги в соответствии с международным правом для устранения препятствий 

для полного осуществления права на самоопределение народами, живущими в 

условиях колониальной и иностранной оккупации, которая продолжает отрица-

тельно сказываться на их социально-экономическом развитии, а также на со-

стоянии их природной среды, которая несовместима с принципами достоин-

ства и ценности человеческой личности и с которой необходимо бороться до ее 

окончательной ликвидации. 
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 Группа арабских государств отмечает, что, несмотря на отсутствие кон-

сенсуса, цель 16 («Содействие построению мирных и инклюзивных обществ в 

интересах устойчивого развития, обеспечение доступа к правосудию для всех и 

создание эффективных, подотчетных и инклюзивных учреждений на всех 

уровнях») остается в рабочем документе. В этой связи Группа хотела бы уста-

новить в рамках этой цели следующие целевые показатели (согласно заявле-

нию Группы от 9 мая 2014 года): 

 1. немедленное прекращение всех форм колониального господства и 

иностранной оккупации в целях достижения устойчивого развития для всех; 

 2. более строгое соблюдение норм международного права всеми заин-

тересованными сторонами, включая государства, международные организации 

и финансовые учреждения, в целях установления порядка, основанного на 

нормах международного права; 

 3. активизация международного сотрудничества в сфере борьбы с тер-

роризмом, в том числе в целях устранения его первопричин, препятствующих 

обеспечению устойчивого развития. 

Группа арабских государств не может согласиться с избирательным подходом в 

части взаимосвязи между развитием, миром и безопасностью.  

 

  Заявление, полученное от Ливана как Председателя Группы арабских 

государств в августе 2014 года 
 

[Подлинный текст на английском языке] 

 

 Хотел бы сослаться на Ваше письмо от 4 августа 2014 года, содержащее в 

приложении письмо сопредседателей Рабочей группы открытого состава по 

целям в области устойчивого развития, предложение Рабочей группы и прото-

колы ее заседаний. 

 Хотел бы также обратить Ваше внимание на письма Группы арабских го с-

ударств от 15 и 24 июля 2014 года на имя сопредседателей Рабочей группы от-

крытого состава (A/68/990, приложение, добавления 1 и 2), а также письмо 

арабских стран — членов Рабочей группы открытого состава от 25  июля 

2014 года на имя сопредседателей Рабочей группы открытого состава (там же, 

добавление 3). 

 В вышеуказанных письмах Группа арабских государств выразила сожале-

ние по поводу того, что предлагаемый целевой показатель, касающийся пре-

кращения всех форм иностранной оккупации и колониального господства, не 

был включен в цель 16 («Содействие построению мирных и инклюзивных об-

ществ в интересах устойчивого развития, обеспечение доступа к правосудию 

для всех и создание эффективных, подотчетных и инклюзивных учреждений на 

всех уровнях»), к которой он непосредственно относится. В связи с этим Груп-

па решила направить Генеральной Ассамблее предложение в отношении целей 

в области устойчивого развития при том понимании, что целевой показа-

тель 16.1 («Значительное повсеместное сокращение масштабов насилия любо-

го рода и уровня обусловленной им смертности») применим и к прекращению 

иностранной оккупации, поскольку она является одной из крайних форм наси-

лия. Группа считает также, что целевой показатель  16.3 («Содействие обеспе-

чению верховенства права на национальном и международном уровнях  и обес-

http://undocs.org/ru/A/68/990
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печение равного доступа к правосудию для всех») применим и к ситуации на 

оккупированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, и 

других арабских оккупированных территориях и в этой части может быть до-

стигнут путем полного осуществления всех резолюций Генеральной Ассам-

блеи, Совета Безопасности и Экономического и Социального Совета о прекра-

щении иностранной оккупации и колониального господства на оккупирован-

ной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, и других окку-

пированных арабских территориях, а также путем применения к оккупирован-

ным арабским территориям соответствующих положений международного 

права и международного гуманитарного права, включая четыре Женевские 

конвенции. 

 Группа арабских государств хотела бы также выразить свою глубокую 

обеспокоенность в связи с отсутствием какого-либо упоминания в рамках це-

ли 16 проблемы «незаконных односторонних экономических санкций», подни-

мавшейся арабскими странами. Эта конкретная проблема является серьезным 

фактором, отрицательно сказывающимся на экономике и развитии многих 

стран и играющим большую роль в подрыве суверенитета государств. По-

скольку цель 16 требует обеспечения доступа к правосудию для всех, указан-

ную проблему следует рассмотреть и должным образом отразить в докладе Ра-

бочей группы открытого состава. 

 Группа арабских государств просила включить данное заявление в офи-

циальный отчет и в доклад Рабочей группы открытого состава. Тем не менее в 

докладе Рабочей группы открытого состава не были отражены ни письмо, ни 

позиция, ни оговорки Группы арабских государств.  

 Группа арабских государств хотела бы вновь обратиться с просьбой 

должным образом отразить ее позицию и позицию ее членов в докладе Рабочей 

группы открытого состава. Группа оставляет за собой право принять любые 

надлежащие меры в случае, если ее позиция не будет надлежащим образом от-

ражена в докладе. 

 

  Заявление, полученное от Ливии как Председателя Группы арабских 

государств в сентябре 2014 года 
 

[Подлинный текст на английском языке] 

 

 Группа арабских государств принимает активное и конструктивное уча-

стие во всех совещаниях, обсуждениях и консультациях Рабочей группы от-

крытого состава.  

 Что касается конкретных вопросов, относящихся к цели 16 предлагаемых 

целей в области устойчивого развития («Содействие построению мирных и ин-

клюзивных обществ в интересах устойчивого развития, обеспечение доступа к 

правосудию для всех и создание эффективных, подотчетных и инклюзивных 

учреждений на всех уровнях»), то Группа еще в самом начале выразила обес-

покоенность по поводу рисков, которыми чревато применение избирательного 

и упрощенного подхода при рассмотрении этих вопросов. Общий ход соответ-

ствующих обсуждений и консультаций свидетельствует о том, что озабочен-

ность Группы арабских государств была обоснованной, поскольку некоторые 

государства-члены попытались навязать свою точку зрения по этим вопросам, 
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игнорируя совершенно законную озабоченность и интересы Группы арабских 

государств.  

 В ходе десятой и одиннадцатой сессий Рабочей группы открытого состава 

Группа арабских государств выступила с заявлениями, в которых она отметила 

неразрывную связь между развитием, миром и безопасностью. Вместе с тем 

Группа вновь заявила, что данный вопрос требует подробного обсуждения в 

контексте повестки дня в области развития на период после 2015  года. Кроме 

того, Группа вновь заявила, что в любом случае при обсуждении темы мирных 

и стабильных обществ следует учитывать озабоченности арабских стран, в том 

числе касающиеся прекращения иностранной  оккупации. В этой связи Группа 

обратилась с просьбой об использовании в рамках цели 16 следующих целевых 

показателей: 

 1. прекращение всех форм колониального господства и иностранной 

оккупации в целях достижения устойчивого развития для всех;  

 2. более строгое соблюдение норм международного права всеми заин-

тересованными сторонами, включая государства, международные организации 

и финансовые учреждения, в целях установления порядка, основанного на 

нормах международного права; 

 3. активизация международного сотрудничества в сфере борьбы с тер-

роризмом, в том числе в целях устранения его первопричин, препятствующих 

достижению устойчивого развития.  

 Группа арабских государств подтвердила, что она не может согласиться с 

избирательным подходом при рассмотрении темы мирных и стабильных об-

ществ в контексте устойчивого развития.  

 Группа арабских государств выразила сожаление по поводу того, что 

предложенный целевой показатель (прекращение всех форм иностранной ок-

купации и колониального господства) не был включен в цель 16, к которой он 

непосредственно относится. В связи с этим Группа решила направить Гене-

ральной Ассамблее предложение в отношении целей в области устойчивого 

развития, основанное на том понимании, что целевой показатель 16.1 («Значи-

тельное повсеместное сокращение масштабов насилия любого рода и уровня 

обусловленной им смертности») применим и к прекращению иностранной ок-

купации, поскольку она является одной из крайних форм насилия. Группа счи-

тает также, что целевой показатель 16.3 («Содействие обеспечению верховен-

ства права на национальном и международном уровнях  и обеспечение равного 

доступа к правосудию для всех») применим и к ситуации на оккупированной 

палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, и других арабских 

оккупированных территориях и в этой части может быть достигнут путем пол-

ного осуществления всех резолюций Генеральной Ассамблеи, Совета Безопас-

ности и Экономического и Социального Совета о прекращении иностранной 

оккупации и колониального господства на оккупированной палестинской тер-

ритории, включая Восточный Иерусалим, и других оккупированных арабских 

территориях, а также путем применения к оккупированным арабским террито-

риям соответствующих положений международного права и международного 

гуманитарного права, включая четыре Женевские конвенции.  

 Группа арабских государств хотела бы также выразить свою глубокую 

обеспокоенность в связи с отсутствием какого-либо упоминания в рамках це-
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ли 16 проблемы «незаконных односторонних экономических санкций», подни-

мавшейся арабскими странами. Эта конкретная проблема является серьезным 

фактором, отрицательно сказывающимся на экономике и развитии многих 

стран и играющим большую роль в подрыве суверенитета государств. По-

скольку цель 16 требует обеспечения доступа к правосудию для всех, указан-

ную проблему следует рассмотреть и должным образом отразить в докладе Ра-

бочей группы открытого состава. 

 Группа арабских государств просила включить ее заявления и письма от 

24 июля и 29 августа 2014 года на имя соответственно сопредседателей Рабо-

чей группы открытого состава и Председателя Генеральной Ассамблеи, а также 

письма арабских стран — членов Рабочей группы от 25 июля 2014 года на имя 

сопредседателей Рабочей группы открытого состава в официальный отчет  и 

доклад Рабочей группы. Тем не менее в докладе Рабочей группы не были от-

ражены ни письмо, ни позиция, ни оговорки Группы арабских государств.  

 Группа арабских государств хотела бы вновь обратиться с просьбой 

должным образом отразить ее позицию и позицию ее членов в докладе Рабочей 

группы открытого состава.  

 

  Заявление, полученное от Египта как Председателя Группы арабских 

государств в октябре 2014 года 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Что касается процедуры закрытия последнего заседания 19 июля 2014 го-

да, арабские страны, являющиеся членами Рабочей группы  открытого состава 

по целям устойчивого развития, выражают сожаление в связи с тем, что Тунису 

было отказано в просьбе выступить от имени Группы. Это лишило Группу воз-

можности высказать свое мнение относительно окончательного варианта пред-

лагаемого комплекса целей в области устойчивого развития до его принятия. 

 Мы также сожалеем о том, что вопрос о прекращении всех форм ино-

странной оккупации и колониального господства не нашел отражения в рамках 

цели 16 («Содействие построению мирных и инклюзивных обществ в интере-

сах устойчивого развития, обеспечение доступа к правосудию для всех и со-

здание эффективных, подотчетных и инклюзивных учреждений на всех уров-

нях»), к которой он непосредственно относится. В этой связи наши страны хо-

тели бы сослаться на письма Группы арабских государств от 15 и 24 июля 

2014 года на Ваше имя, а также на ее выступления и замечания Группы на по-

следнем совещании Рабочей группы открытого состава по целям в области 

устойчивого развития, состоявшемся 14–19 июля 2014 года, и вновь подтвер-

дить позицию Группы арабских государств по данному вопросу. 

 С учетом этого наши страны решили направить Генеральной Ассамблее 

данный документ, основанный на том понимании, что целевой показатель  16.1 

(«Значительное повсеместное сокращение масштабов насилия любого рода и 

уровня обусловленной им смертности») применим и к вопросу о прекращении 

иностранной оккупации, поскольку она является одной из крайних форм наси-

лия. Мы считаем также, что целевой показатель 16.3 («Содействие обеспече-

нию верховенства права на национальном и международном уровнях и обеспе-

чение равного доступа к правосудию для всех») применим и к ситуации на ок-

купированных палестинских территориях и других арабских оккупированных 



A/68/970/Add.1 
 

 

8/28 14-63383 

 

территориях и в этой части может быть достигнут путем полного осуществле-

ния всех резолюций Генеральной Ассамблеи, Совета Безопасности и Экономи-

ческого и Социального Совета о прекращении иностранной оккупации и коло-

ниального господства на оккупированных палестинских территориях и других 

арабских оккупированных территориях, а также путем применения соответ-

ствующих положений международного права и международного гуманитарного 

права, включая четыре Женевские конвенции, к оккупированным арабским 

территориям. 

 Это особенно важно, учитывая трагическую ситуацию в Газе, где сотни 

ни в чем не повинных гражданских лиц, главным образом женщин, детей и 

стариков, вынуждены жить в условиях незаконной блокады, подвергаются же-

стоким бомбардировкам и гибнут от рук военнослужащих оккупационных сил.  

 

  Афганистан 
 

[Подлинный текст на английском языке] 

 

 Делегация Афганистана в целом одобряет все цели и задачи, перечислен-

ные в докладе. Однако она хотела бы сделать оговорки и изложить свою пози-

цию в отношении ряда элементов доклада Рабочей группы открытого состава, 

указанных ниже.  

 Делегация Афганистана поддерживает задачи 3.7, 3.8 и 5.6 при том усло-

вии, что они не будут противоречить законам шариата и положениям статьи 3 

Конституции Афганистана. Она также повторяет свои оговорки, изложенные в 

докладе Международной конференции по народонаселению и  развитию.  

 

  Бразилия (также от имени Никарагуа) 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Никарагуа и Бразилия полностью присоединяются к заявлениям Постоян-

ного представителя Многонационального Государства Боливия, сделанным от 

имени Группы 77 и Китая.  

 Это — результат работы, проделанной нами за отведенный срок. Гене-

ральная Ассамблея должна тщательно изучить и принять во внимание резуль-

таты 13 заседаний Рабочей группы открытого состава, в полной мере сохранив 

число целей и целостность их структуры, «основу» согласованных формулиро-

вок всех задач и введение к предложению Рабочей группы открытого состава 

по целям в области устойчивого развития, поскольку оно является неотъемле-

мой частью всего пакета.  

 Сейчас мы занимаемся выполнением главной задачи Конференции Орга-

низации Объединенных Наций по устойчивому развитию — разрабатываем це-

ли в области устойчивого развития, которые должны быть амбициозными, гло-

бальными по своему характеру и применимыми ко всем странам. На протяже-

нии всего этого процесса наши делегации прилагали колоссальные усилия к 

тому, чтобы добиться консенсуса и продвинуться вперед.  

 Всегда выступая вместе и придерживаясь единой позиции, Никарагуа и 

Бразилия добивались создания новой парадигмы развития, благодаря которой 

мир стал бы лучше, а все народы жили бы счастливо и в гармонии с матерью -
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Землей. Мы постарались сохранить «дух Рио»: устремив взгляд в будущее, мы 

отталкивались от реалий настоящего.  

 Из нашего опыта, приобретенного в Рабочей группе открытого состава, 

можно извлечь множество уроков. Учитывая, что скоро начнутся переговоры 

по повестке дня в области развития на период после 2015 года, нам нужно бу-

дет откровенно и открыто обсудить процедурные вопросы и вопросы существа. 

Мы должны любой ценой активизировать и усовершенствовать методы даль-

нейшей работы, с тем чтобы наши действия были более согласованными и ре-

шительными.  

 Хотя мы признаем и ценим то, что было достигнуто (главным образом 

благодаря напряженной работе, компетентности и старательности сопредседа-

телей), мы должны заявить о том, что глубоко разочарованы имплементацион-

ными средствами.  

 Мы добились значительного прогресса в формулировании новой концеп-

ции развития, но не смогли разработать механизмы, которые позволят вопло-

тить ее в реальность. Фактически между масштабами целей  в области устой-

чивого развития и соответствующими средствами их достижения (если тако-

вые вообще предусмотрены) — колоссальное несоответствие. 

 Мы собственными глазами видели, как на протяжении наших обсуждений 

вплоть до самого их завершения из текста целенаправленно убирались поло-

жения, касающиеся средств имплементации, пока от них не остался минимум. 

То, что у нас есть сейчас, можно рассматривать лишь как незавершенную рабо-

ту, завершению которой, как мы надеемся, будут в надлежащей степени спо-

собствовать итоги конференции по финансированию развития, деятельно сть 

Межправительственного комитета экспертов по финансированию устойчивого 

развития и диалог о возможных вариантах создания механизма содействия раз-

витию технологий. Объединение этих направлений, вероятно, будет одним из 

вопросов, по которым Генеральная Ассамблея, проявив мудрость, должна будет 

принять меры.  

 

  Изменение климата 
 

 Что касается изменения климата, то мы должны разграничить наш про-

цесс и переговоры, которые ведутся в рамках другого форума. Крайне важно 

четко заявить, что главным форумом для обсуждения вопросов изменения кли-

мата является Рамочная конвенция Организации Объединенных Наций об из-

менении климата. Мы поддерживаем ведущиеся обсуждения и принимаем в 

них активное участие, с тем чтобы разработать соглашение, которое было бы 

справедливым, учитывающим интересы всех сторон, сбалансированным и эф-

фективным. Это сложный процесс, который невозможно описать теми кратки-

ми формулировками, которые использовались для целей в области устойчивого 

развития. Мы признаем важность и серьезность проблемы изменения климата. 

Мы выступали за то, чтобы учесть ее в рамках различных целей. 

 Мы бы предпочли, чтобы противодействие изменению климата и смягче-

ние его последствий не выделялись в отдельную цель. И то, что мы уступили, 

свидетельствует о нашей готовности проявлять огромную гибкость, чтобы по-

мочь Рабочей группе открытого состава добивать положительных результатов. 

Мы надеемся, что это позволит привлечь большее внимание к данному вопросу 
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на политическом уровне, укрепить политическую волю государств-членов и 

заручиться доверием, необходимым для проведения следующих раундов пере-

говоров в ходе двадцатой конференции по изменению климата в 2014 году и 

двадцать первой конференции по изменению климата в 2015 году. 

 

  Цель 16 
 

 Мы завершаем переговоры в рамках Рабочей группы открытого состава и 

можем с уверенностью говорить о том, что некоторые страны пытаются навя-

зать свои толкования и условия, касающиеся верховенства права и вопросов, 

связанных с обеспечением мира и безопасности при оказании помощи в целях 

развития. 

 Мы старались придерживаться максимально гибкой и конструктивной по-

зиции в отношении этого весьма сложного вопроса, который, на наш взгляд, 

необходимо четко понимать и рассматривать в рамках цели 16 исключительно 

сквозь призму устойчивого развития в соответствии с концепцией, изложенной 

в документе «Будущее, которого мы хотим».  

 Понятие «правосудия» для нас имеет более широкий характер и является 

более приемлемым, поскольку каждый человек знает, что за ним стоит и что 

оно означает, особенно если с этим человеком обращаются несправедливо и 

подвергают его дискриминации. Вместе с тем не всякая правовая норма явля-

ется справедливой, и в нашей жизни несправедливые правовые нормы главен-

ствовать не должны. 

 

  Камерун 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Камерун делает конкретную оговорку в отношении задачи 5.6, которая 

определена следующим образом: 

 «Обеспечить всеобщий доступ к услугам в области сексуального и репро-

дуктивного здоровья и репродуктивных прав в  соответствии с Програм-

мой действий Международной конференции по народонаселению и раз-

витию, Пекинской платформой действий и итоговыми документами кон-

ференций по обзору их выполнения».  

 Камерун хотел бы сделать оговорку в отношении всех терминов и всех 

возможных толкований текста, которые противоречат нашим национальным за-

конам. Задача 5.6, ее решение или толкование ни в коем случае не должны ка-

саться или подразумевать понятий «сексуальная ориентация», «гендерная 

идентичность», «однополые пары» или «аборт».  

 Поэтому Камерун никогда не согласится на реализацию какой бы то ни 

было стратегии, осуществление контроля, проведение оценки и предоставле-

ние отчетности по задаче 5.6, если она будет содержать или будут предприни-

маться попытки прямо или косвенно включить  в ее формулировку понятия 

«сексуальная ориентация», «гендерная идентичность», «однополые пары» или 

«аборт». 

 Камерун считает, что Программа действий Международной конференции 

по народонаселению и развитию и Пекинская платформа действий, а также 
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итоговые документы соответствующих конференций по обзору не имеют своей 

целью стандартизировать культурные ценности народов мира. Поэтому Каме-

рун будет рассматривать понятия, которые фигурируют в формулировке зада-

чи 5.6, и принимать решения по ним в полном соответствии со своим нацио-

нальным законодательством, а также с учетом этических, культурных и рели-

гиозных принципов и убеждений своего общества.  

 

  Канада 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Канада с удовлетворением отмечает открытый характер дискуссии и зна-

чительные усилия, которые были приложены к разработке итогового документа 

Рабочей группы открытого состава. В следующем году необходимо будет про-

делать дополнительную работу, с тем чтобы преобразовать 17 целей и 169 по-

казателей, фигурирующих в итоговом документе Рабочей группы открытого 

состава, в четкий набор приоритетов, которые мобилизуют международное со-

общество и о которых можно будет без труда проинформировать широкую об-

щественность. 

 Хотя мы высоко оцениваем стремление разработать амбициозную повест-

ку дня в области развития на период после 2015  года, необходимо обеспечить, 

чтобы она была практически осуществимой, поддавалась количественной 

оценке и была ориентирована в первую очередь на беднейшие и наиболее уяз-

вимые группы населения. Что касается практической составляющей, то мы 

считаем, что число целей необходимо будет сократить с 17 до 10 или меньше. 

Канада также твердо убеждена в том, что задачи  в отношении имплементаци-

онных средств следовало объединить в рамках одной соответствующей цели, а 

не рассредоточивать их по всей повестке дня. 

 У Канады имеются следующие дополнительные оговорки в отношении 

итогового документа:  

 • еще многое предстоит сделать для достижения целевых показателей, ка-

сающихся материнского, младенческого и детского здоровья, которые бы-

ли определены в рамках целей в области развития, сформулированных в 

Декларации тысячелетия. Наш долг перед женщинами и детьми всего ми-

ра — обеспечить, чтобы первостепенное внимание в повестке дня на пе-

риод после 2015 года, причем внимание на самом высоком уровне, было 

уделено вопросам охраны материнского, младенческого и детского здоро-

вья. Мы считаем, что охрану материнского, младенческого и детского 

здоровья следовало выделить в качестве отдельной цели; 

 • поскольку женщины играют важную роль в развитии каждой страны, мы 

твердо убеждены в том, что в повестку дня на период после 2015  года в 

качестве отдельной цели следует включить искоренение детских, ранних 

и принудительных браков; 

 • мы, как и многие другие страны, высказались за включение в формули-

ровку цели 16, касающейся государственного управления и мира и без-

опасности, упоминания о верховенстве права. Это понятие является 

неотъемлемой составляющей этой исключительно важной цели; 
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 • у нас есть серьезные оговорки в отношении пункта, в котором упоминает-

ся иностранная оккупация. Включение этого вопроса во введение  лишь 

политизирует повестку дня и подрывает исходные принципы сотрудниче-

ства и развития, на которых основывается этот процесс;  

 • вопрос об изменении климата обсуждается по линии Рамочной конвенции 

Организации Объединенных Наций об изменении климата. Поэтому мы 

считаем, что его не следовало выделять в отдельную цель. Правильнее 

было бы отразить этот вопрос, инкорпорировав в качестве сквозной темы 

тему экологической устойчивости; 

 • исходя из того, что мы все должны выполнять свои обязательства и обя-

занности, при обсуждении связанных с финансированием развития по-

требностей необходимо учитывать новую парадигму развития, в рамках 

которой все большее значение имеют внутренние ресурсные базы и сред-

ства, поступающие от частного сектора. Поэтому мы считаем, что в фор-

мулировке задачи 17.2 следует упомянуть этот более широкий контекст, а 

не ограничиваться установлением показателя в 0,7 процента. 

 

  Чад 
 

[Подлинный текст на французском языке]  

 

 Что касается задачи 3.7, то охрана сексуального здоровья не должна под-

разумевать систематического использования  в качестве средства планирования 

семьи практики абортов, которая регулируется национальным законодатель-

ством. Что касается полового воспитания, то мы считаем, что за воспитание 

детей отвечают родители, как это признается во Всеобщей декларации прав 

человека и других соответствующих международных документах, и что этот 

пункт должен рассматриваться в контексте национального законодательства. 

 Мы полагаем, что «всеобщий охват услугами здравоохранения», о кото-

ром говорится в задаче 3.8, должен определяться в соответствии с националь-

ным законодательством. 

 Что касается задачи 5.6, то у Чада есть оговорки прежде всего по поводу 

того, что этот пункт был включен в текст итогового документа без предвари-

тельных обсуждений и достижения консенсуса . Чад считает, что в нем не-

уместны ссылки на конференции по обзору, которые добавляют посторонние 

элементы, не закрепленные в международном праве. Он также считает, что в 

целом этот пункт должен рассматриваться в контексте национальных законов и 

культурных и религиозных ценностей. 

 Под домашним хозяйством Чад понимает семью, состоящую из мужчины 

и женщины. 

 С учетом всего вышеизложенного, Чад настоятельно просит пересмотреть 

пункты, в отношении которых имеются разногласия, и в первую очередь 

пункт 5.6, отмечает, что в итоговом документе есть пункты, в которых четко не 

определены процентные показатели, и настоятельно просит внести в них кор-

рективы в ходе сессии Генеральной Ассамблеи. 
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 Чад надеется на укрепление имплементационных механизмов осуществ-

ления, в первую очередь за счет обеспечения предсказуемого  финансирования 

без каких-либо условий. 

 

  Кипр (также от имени Сингапура и Объединенных Арабских Эмиратов) 
 

[Подлинный текст на английском языке] 

 

 От имени нашей «тройки» (Кипра, Сингапура и Объединенных Арабских 

Эмиратов) мы хотели бы отметить, что осенью  должны начаться межправи-

тельственные переговоры по повестке дня на период после 2015  года и что 

этим переговорам будут в значительной степени способствовать результаты 

нашей работы. Мы надеемся на конструктивное сотрудничество, когда для него 

придет время. 

 Теперь позвольте мне уже в качестве представителя своей страны, выра-

зить озабоченность в отношении задачи 14.с, касающейся Конвенции Органи-

зации Объединенных Наций по морскому праву.  

 Эта конвенция является конституцией мирового океана. К ней присоеди-

нились практически все государства (ее участниками являются 164 государ-

ства), и она отражает нормы международного обычного права. Этот базовый 

документ регулирует всю деятельность, осуществляемую в мировом океане. 

Именно поэтому любое упоминание, подрывающее эти понятия, вызывает у 

нас обеспокоенность.  

 С учетом вышесказанного мы готовы — выступая по отдельности или в 

составе наших соответствующих политических групп — продолжать начатую 

работу, вывести ее, как отметил Китай, на следующий уровень и представить 

ее результаты Генеральной Ассамблее.  

 

  Эквадор (также от имени Боливии (Многонационального Государства))  
 

[Подлинный текст на английском языке] 

 

 Многонациональное Государство Боливия и Эквадор представили свои 

юридические оговорки в отношении пункта 225 итогового документа Конфе-

ренции Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию, по-

скольку его положения могут противоречить положениям различных статей 

нашей конституции и, соответственно, нашему национальному законодатель-

ству, и заявили, что проведение любых оценок, осуществление контроля, под-

готовка отчетов и проведение обзоров наших национальных стратегий и мер в 

энергетической сфере (в том числе наших систем налогообложения) затраги-

вают наш суверенитет и являются неприемлемыми.  

 Мы представили свои варианты текстов, чтобы улучшить формулировки, 

которые будут использоваться для изложения целей в области устойчивого раз-

вития. Наши предложения свидетельствуют о нашем намерении обеспечить 

учет различных точек зрения и содействовать достижению консенсуса, однако 

наша делегация не может согласиться на включение задачи, которая, на наш 

взгляд, подрывает наш суверенитет в части самостоятельного принятия реше-

ний, касающихся систем налогообложения и энергетических стратегий в кон-

тексте устойчивого развития и искоренения нищеты.  
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 Поэтому наши делегации хотели бы заявить о том, что мы не поддержива-

ем задачу 12.с, и изложить свои оговорки к ней, которые схожи с оговоркой, 

представленной в связи с упомянутым  выше пунктом итогового документа, 

озаглавленного «Будущее, которого мы хотим».  

 В заключение в качестве представителя Эквадора я хотел бы заявить , что 

наша делегация трактует формулировку задачи 5.6 в соответствии с решениями 

Международной конференции по народонаселению и развитию, положениями 

нашей конституции и нашим национальным законодательством. 

 

  Гана 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Термины «охрана сексуального и репродуктивного здоровья» и «охрана 

репродуктивных прав», используемые в формулировках задач 3.7 и 5.6, не мо-

гут трактоваться или использоваться таким образом, чтобы они подразумевали 

или предусматривали обязательство государств-членов давать разрешение на 

лишение жизни ни в чем не повинного человека в утробе матери посредством 

аборта или другими методами.  

 

  Греция 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Я хотел бы отметить, что Греция не может согласиться с включением 

ссылки на государства — участники Конвенции Организации Объединенных 

Наций по морскому праву в формулировку задачи 14.с в окончательном тексте 

доклада Рабочей группы открытого состава по целям в области устойчивого 

развития («…ее государствами-участниками...»).  

 Конвенция носит универсальный характер, ее участниками являются 

практически все государства, а ее положения воплощают или отражают нормы 

международного обычного права. Мы считаем, что вышеупомянутая ссылка 

нивелирует значимость Конвенции, особенно с учетом того, что в этом  году мы 

отмечаем двадцатую годовщину ее вступления в силу. Насколько нам известно, 

относительно формулировки этой задачи консенсуса достигнуто не было. 

 

  Гватемала 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Следует особо отметить, что итоговый документ Рабочей группы откры-

того состава разрабатывался в рамках открытого и транспарентного процесса, 

который несколько отличался от привычного формата переговоров, который 

нам в Организации Объединенных Наций так хорошо знаком. Изначально мы 

все ожидали, что переговоры будут вестись за закрытыми дверями и только 

при участии специально назначенных государств-членов; однако участниками 

этого процесса стали делегации всех государств — членов Организации Объ-

единенных Наций, и свои мнения также представило гражданское общество. 

Теперь у нас есть предложение, разработанное в ходе универсального проце с-

са, и цели, которые также являются универсально применимыми. 
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 Наша делегация признает, что итоговый документ не совершенен; мы 

предпочли бы видеть более скромный набор целей и задач. Вместе с тем мы 

считаем, что этот документ должен рассматриваться во всей его полноте, и в 

этой связи мы полагаем, что он должен стать основой для включения целей в 

области устойчивого развития в повестку дня в области развития на период по-

сле 2015 года. 

 Мы также с удовлетворением отмечаем, что итоговый документ Рабочей 

группы открытого состава отражает глобальные приоритеты, которые ранее 

оставались за рамками повестки дня в области развития. Примерами являются 

цель 13 (принятие срочных мер по борьбе с изменением климата и его послед-

ствиями) и цель 16 (содействие построению миролюбивых и открытых об-

ществ в интересах устойчивого развития, обеспечение доступа к правосудию 

для всех и создание эффективных, подотчетных и основанных на широком уча-

стии учреждений на всех уровнях). 

 Факт наличия связи между верховенством права и устойчивым развитием 

неоспорим. Одной из приоритетных задач является укрепление верховенства 

права в целях создания благоприятной среды для устойчивого развития, в связи 

с чем особый интерес представляет задача 16.3.  

 

  Гондурас 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Что касается цели 3 (обеспечение здорового образа жизни и содействие 

благополучию для всех в любом возрасте) и цели 5 (обеспечение  гендерного 

равенства и расширение прав и возможностей всех женщин и девочек) , и в 

частности задач 3.7 и 5.6, сформулированных в окончательном проекте, то моя 

делегация считает необходимым однозначно заявить, что для Гондураса такие 

понятия, как «сексуальное здоровье», «репродуктивное здоровье», «сексуаль-

ные права», «репродуктивные права» и «планирование семьи» не предусматри-

вают и не предполагают аборта или прерывания беременности и что мы не рас-

сматриваем их в качестве средств регулирования рождаемости или численно-

сти населения. Эта позиция основана на нашей Конституции и соответствую-

щих законах, а также на международных нормах в области прав человека, со-

гласно которым право на жизнь, в том числе ребенка в утробе матери, является 

нерушимым, и жизнь начинается с момента зачатия. 

 

  Иран (Исламская Республика) 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Постоянное представительство Исламской Республики Иран, ссылаясь на 

резолюцию 68/309 Генеральной Ассамблеи, озаглавленную «Доклад Рабочей 

группы открытого состава по целям в области устойчивого развития, учре-

жденной во исполнение резолюции 66/288 Генеральной Ассамблеи», а также 

на пункт 13 этого доклада (A/68/970), имеет честь вновь заявить о том, что со-

держание доклада должно толковаться с учетом национального законодатель-

ства и приоритетов в области развития, установленных странами, а также куль-

турных и этических ценностей, религиозного контекста и международно  при-

знанных норм в области прав человека. 

http://undocs.org/ru/A/68/970
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 Кроме этого, Исламская Республика Иран хотела бы высказать на этот 

счет следующие замечания и оговорки:  

 • в документах, принятых на Международной конференции по народонасе-

лению и развитию, и Пекинской платформе действий содержится напоми-

нание о суверенном праве стран на осуществление положений этих доку-

ментов в соответствии с национальным законодательством и приоритета-

ми в области развития, а также с учетом их культурных и этические цен-

ностей, религиозного контекста и международно  признанных норм в об-

ласти  прав человека. Таким образом, термин «репродуктивные права» в 

общем и целом не является согласованной формулировкой, и правильно 

было бы использовать термин «сексуальное и репродуктивное здоровье». 

К сожалению, в докладе игнорируются даже формулировки, согласован-

ные в итоговом документе Конференции Организации Объединенных 

Наций по устойчивому развитию; 

 • кроме того, итоговые документы региональных конференций по обзору 

осуществления Программы действий Международной конференции по 

народонаселению и развитию и Пекинской платформы действий не всегда 

являются согласованными на глобальном уровне. Поэтому некоторые 

элементы в этих документах могут противоречить национальным страте-

гиям, законам и религиозным и культурным ценностям и не должны 

называться согласованными формулировками; 

 • в отличие от согласованной формулировки пункта 9 итогового документа 

Конференции Организации Объединенных Наций по устойчивому разви-

тию, где применительно к дезагрегированным данным используется  тер-

мин «половой», в подзаголовке и некоторых других частях доклада Рабо-

чей группы открытого состава фигурирует термин «гендерный», который, 

по мнению Исламской Республики Иран, в любом случае должен подра-

зумевать принадлежность к мужскому и женскому полу; 

 • под используемым в докладе термином «домашнее хозяйство» также сле-

дует понимать только «семью», то есть брачный союз одного мужчины и 

одной женщины, соединенных естественными узами, в рамках которого 

формируется «домохозяйство» — ячейка общества; 

 • половое воспитание, о котором говорится в задаче 3.7, должно осуществ-

ляться с учетом специфики возрастных групп и в обязательном порядке 

предусматривать религиозное и нравственное воспитание детей в соот-

ветствии с их собственными убеждениями. Это право однозначно призна-

ется во Всеобщей декларации прав человека и должно соблюдаться; 

 • поскольку в отношении цели 16 широкого согласия достигнуто не было , 

Исламская Республика Иран считает, что она является тенденциозной, 

политизированной и дискриминационной и с самого начала не должна 

была включаться в доклад. Использование в формулировке этой цели раз-

личных общих или не согласованных на международном уровне понятий 

и терминов вызывает обеспокоенность и сожаление. Кроме того, в тексте, 

к сожалению, отсутствует упоминание таких коренных причин неста-

бильности и немиролюбивых настроений в обществе, как введение неза-

конных односторонних экономических санкций, существование оружия 
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массового уничтожения, особенно ядерного, иностранная оккупация и ко-

лониализм.  

 

  Израиль 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Итоговый документ, подготовленный Рабочей группой открытого состава, 

является хорошей отправной точкой для работы на следующем этапе, в ходе 

которой должны быть реально увязаны социальные, экономические и экологи-

ческие вопросы, и основывается на целях в области развития, сформулирован-

ных в Декларации тысячелетия, и отражает значительное сходство наших по-

зиций, которые мы обнаружили. 

 Вместе с тем в тексте есть несколько моментов, которые вызывают озабо-

ченность у моей делегации. 

 Израиль сожалеет о том, что формулировки задач 5.4 и 5.a значительно 

уступают формулировкам, согласованным в Рио-де-Жанейро, и что в докладе 

должным образом не признается право женщин на владение землей и другой 

собственностью, на наследование их и контроль над ними. 

 Мы хотели бы высказать серьезную оговорку в отношении упоминания 

иностранной оккупации во вводной части. Включение такой ссылки является 

ничем иным, как результатом неприемлемого политического давления со сто-

роны некоторых делегаций. Мы вновь заявляем о своей глубокой убежденно-

сти в том, что в целях в области устойчивого развития совершенно неуместно 

затрагивать вопросы такого рода. 

 Хотя мы не согласны с некоторыми конкретными элементами доклада, мы 

поддерживаем предложение направить его Генеральной Ассамблее для надле-

жащего рассмотрения и принятия решения. 

 

  Ливия 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Ливия хотела бы изложить свою позицию и дать свое толкование, а также 

сделать следующие официальные оговорки в отношении ряда аспектов доклада 

Рабочей группы открытого состава. 

 1. Что касается пункта 17 доклада, в котором говорится об информации 

и статистических данных с разбивкой по гендерному признаку, то Ливия пони-

мает под этим информацию с разбивкой по двум биологическим полам  — муж-

скому и женскому.  

 2. Что касается задачи 3.7, то Ливия не поддерживает консенсусного 

решения: 

 a) что касается понятий «услуги по охране сексуального и репродук-

тивного здоровья», «планирование семьи» и «репродуктивное здоровье», то 

Ливия повторяет оговорки, которые были более подробно изложены в докладе 

Международной конференции по народонаселению и развитию и Пекинской 

платформе действий, и заявляет, что эти термины ни при каких условиях не 

должны трактоваться как предполагающие возможность применения аборта. В 
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частности, Международная конференция по народонаселению и развитию не 

считает аборт средством планирования семьи, отрицает создание каких-либо 

новых прав в этой связи и признает, что этот вопрос может регулироваться 

только национальным законодательством. Аборт — это всегда серьезное пре-

ступление, и он ни при каких обстоятельствах не может быть «безопасным» 

для ребенка, который лишается жизни, или матери, которая получает такую 

травму; 

 b) что касается слов «получение информации и просвещение», то Ли-

вия не согласна с тем, что это они подразумевают также «всестороннее половое 

воспитание», и вновь заявляет о том, что должно соблюдаться преимуществен-

ное право родителей на выбор вида образования для своих детей, признанное 

во Всеобщей декларации прав человека. Ливия также признает, что при осу-

ществлении соответствующих программ государства — участники Междуна-

родного пакта о гражданских и политических правах должны выполнять свое 

юридическое обязательство «уважать свободу родителей ... обеспечивать рели-

гиозное и нравственное воспитание своих детей  в соответствии со своими соб-

ственными убеждениями».  

 3. Что касается задачи 3.8, то Ливия считает, что понятие «всеобщий 

охват услугами здравоохранения» всегда должно трактоваться в соответствии с 

национальным законодательством.  

 4. Что касается задачи 5.4, то Ливия трактует выражение «в домашнем 

хозяйстве» только в приложении к семье. Семья, созданная в результате заклю-

чения брака между мужчиной и женщиной, представляет собой естественную 

и основную группу, которая образует домашнее хозяйство и является основной 

ячейкой общества.  

 5. Что касается задачи 5.6, то Ливия не поддерживает принятого в ее 

отношении консенсусного решения и повторяет все свои оговорки, которые 

были более подробно изложены в документе с оговорками к докладу Междуна-

родной конференции по народонаселению и развитию и Пекинской платформы 

действий, а также сформулированы в пункте 2(a) выше. Что касается термина 

«репродуктивные права», то Ливия твердо выступает против попытки вклю-

чить аспекты, связанные с абортами, в систему поощрения прав женщин, и 

вновь заявляет в этой связи, что в международном праве права на совершение 

аборта не существует. Право на жизнь в качестве нормы jus cogens является 

основным правом, предусмотренным международным правом прав человека и 

неотъемлемым правом, которым обладает каждый человек независимо от его 

происхождения. Право детей на жизнь признается в качестве нормы jus cogens 

в Конвенции о правах ребенка, в которой гарантируется, что «каждый ребенок 

имеет неотъемлемое право на жизнь». В Конвенции прямо признается факт 

наличия у ребенка правового статуса и права на правовую защиту до его рож-

дения: «ребенок, ввиду его физической и умственной незрелости, нуждается в 

специальной охране и заботе, включая надлежащую правовую защиту, как до, 

так и после рождения». Кроме того, Ливия трактует формулировки этой задачи 

как строго ограниченные конкретными суверенными обязательствами госу-

дарств и их оговорками к соответствующим документам.  
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 6. Термин «гендерный», по мнению Ливии, обозначает принадлеж-

ность только к мужскому или женскому полу и не имеет никакого другого зна-

чения, отличающегося от того, в котором он обычно и повсеместно использу-

ется. 

 

  Лихтенштейн 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Как и у других делегаций, у нас вызывает серьезную обеспокоенность 

этот текст в целом. В частности, мы считаем, что в том, что касается гендерной 

проблематики, этот текст определенно не является шагом вперед. Более того, 

мы опасаемся, что в некоторых отношениях он является даже шагом назад. 

Речь идет не только о задаче 5.a, но и о задаче 10.2, в которой использована 

терминология, отличающаяся от принятой. Кроме того, мы не считаем, что в 

этом тексте должным образом отражен принцип верховенства права. Что каса-

ется задачи 16.a, то мы считаем, что совершенно очевидно, что окончание это-

го пункта должно быть изменено. Помимо этого, в тексте не уделено должного 

внимания политическому форуму высокого уровня и механизму обзора. По-

следние будут одним из важнейших элементов осуществления этой повестки 

дня, и мы хотели бы, чтобы в текст была включена другая формулировка, в 

частности в большей степени соответствующая резолюции Генеральной Ас-

самблеи, учреждающей политический форум высокого уровня. И наконец, мы 

серьезно обеспокоены наличием в тексте повторяющихся ссылок на нацио-

нальное законодательство и обстоятельства, которые просто не являются необ-

ходимыми, поскольку эти аспекты рассматриваются в вводной части.  

 Мы рассчитываем на то, что все отмеченные недостатки будут устранены 

в процессе доработки текста и что в 2015 году мы будем иметь очень хороший 

проект. 

 

  Мавритания 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Постоянное представительство Мавритании при Организации Объеди-

ненных Наций имеет честь просить заявить о своей позиции и толковании и 

сделать следующие официальные оговорки в отношении следующих аспектов 

доклада Рабочей группы открытого состава.  

 1. Что касается слов «информации и статистических данных с разбив-

кой по ... полу» в пункте 17, то, как понимает Мавритания, речь идет об ин-

формации с разбивкой по двум биологическим полам — мужскому и женскому.  

 2. Что касается задачи 3.8, то Мавритания считает, что «всеобщий 

охват услугами здравоохранения» всегда должен определяться в соответствии с 

национальным законодательством.  

 3. Что касается задачи 5.4, то Мавритания понимает слова «в домаш-

нем хозяйстве» только в контексте «семьи». Семья, созданная в результате за-

ключения брака между мужчиной и женщиной, представляет собой естествен-

ную и основную группу, которая включает домашнее хозяйство и является ба-

зовой ячейкой общества.  
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 4. Что касается «репродуктивных прав», то Мавритания решительно 

возражает против попытки включить в положения, касающиеся женщин, ас-

пекты, связанные с абортами, и подтверждает в этой связи, что в международ-

ном праве права на аборт не существует. Норма jus cogens, касающаяся права 

на жизнь, является главной международной нормой в области  прав человека, 

провозглашающей, что право на жизнь является неотъемлемым правом челове-

ка, которым обладает каждый человек независимо от его происхождения.  

 5. Мавритания понимает английский термин “gender” как означающий 

только «мужчину или женщину» и не имеющий другого значения, отличающе-

гося от обычного и общего использования этого термина.  

 

  Мексика 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Делегация Мексики представила в письменной форме оговорки к пунк-

ту 14.c, о которых она заявила в устной форме в ходе тринадцатой сессии Ра-

бочей группы открытого состава:  

14.c. Обеспечивать полное соблюдение государствами-участниками норм 

международного права, отраженных в Конвенции Организации Объеди-

ненных Наций по морскому праву, и в частности, когда это применимо, 

действующих региональных и международных режимов сохранения и 

устойчивого использования океанов и их ресурсов участниками этих ре-

жимов. 

 В частности, делегация Мексики делает оговорку в отношении слов «ее 

государствами-участниками» в вышеупомянутом пункте, поскольку, на наш 

взгляд, эта формулировка ограничивает осуществление Конвенции Организа-

ции Объединенных Наций по морскому праву, которое не должно ограничи-

ваться ее государствами-участниками, учитывая, что она также отражает прин-

ципы международного обычного права. Поэтому положение, ограничивающее 

круг сторон, которые должны применять Конвенцию, ее государствами-

участниками, ослабляет ее универсальный режим.  

 

  Науру в качестве Председателя Альянса малых островных государств 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Данная оговорка относится к цели 13.b, сформулированной в разделе ито-

гового документа Рабочей группы открытого состава по целям в области 

устойчивого развития, касающемся изменения климата.  

 Науру, выступая от имени Альянса малых островных государств, заявляет, 

что она понимает указанный пункт как относящийся,  для целей оказания под-

держки в области создания потенциала, ко всем странам, уязвимым перед ли-

цом изменения климата, в том числе малым островным развивающимся госу-

дарствам.  
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  Непал 
 

[Подлинный текст на английском языке]  

 

 Один вопрос, который заслуживает включения в пересмотренный «нуле-

вой проект», в нем отсутствует.  

 В различных выступлениях в этой группе моя делегация постоянно под-

черкивала значение устойчивого развития горных районов и то, почему важно 

отразить это в рамочной программе по обеспечению устойчивого развития, по 

крайней мере путем включения в нее соответствующей отдельной задачи  в 

рамках какой-либо цели. 

 Однако всякий раз, когда публиковались резюме и доклады сопредседате-

лей, особенно «рабочий документ» и «нулевой проект», устойчивое развитие 

горных районов в них не упоминалось. Мы настаивали на своем в каждом сво-

ем выступлении в надежде на включение этого вопроса в будущие доклады, но 

этого так и не произошло.  

 Сейчас мы все видим, что, несмотря на просьбы различных делегаций, 

высказанные в ходе текущей сессии, этот вопрос не отражен и в нынешнем об-

новленном проекте. Я вновь проанализировал ситуацию и попытался поднять 

некоторые вопросы и найти на них ответы. Получив же такие ответы, я теперь 

и сам в растерянности.  

 Позвольте мне попытаться кратко изложить эти вопросы и ответы, кото-

рые я на них дал. 

 1. Разве устойчивое развитие горных районов не заслуживает включе-

ния в рамочную программу по обеспечению устойчивого развития в качестве 

задачи в рамках какой-либо цели? 

 Заслуживает, поскольку: 

 • 12 процентов мирового населения проживает в горных районах; 

 • почти для 50 процентов мирового населения горные районы являются ис-

точником пресной воды и экосистемных услуг;  

 • горные районы являются домом для 25 процентов биоразнообразия сухо-

путных экосистем;  

 • горные районы являются важным источником возобновляемых энергоре-

сурсов; 

 • горные народы относятся к числу беднейших групп мирового населения. 

Сорок процентов населения горных районов в развивающихся странах и 

странах с переходной экономикой страдают от отсутствия продоволь-

ственной безопасности и недоедания; 

 • деградация земель, оползни, прорыв вод из горных озер и наводнения 

становятся все более частыми явлениями в горных странах, в результате 

чего население горных районов становится одной из групп населения, в 

наибольшей степени подверженных негативному влиянию изменения 

климата;  
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 • выгоды, получаемые от горных экосистем, имеют большое значение для 

устойчивого развития.  

 2. Разве в Рабочей группе открытого состава недостаточно делегаций, 

поддерживающих эту позицию?  

 Ряд «троек» и стран, включая мою делегацию, последовательно отстаи-

вают эту позицию. В ходе всех соответствующих сессий моя делегация уделяла 

этому вопросу приоритетное внимание.  

 3. Есть ли какие-либо возражения против этой позиции? 

 До сих пор на заседаниях Рабочей группы открытого состава ни одна из 

делегаций в своих выступлениях против этой позиции не выступала.  

 4. Может, устойчивое развитие горных районов не упоминается по той 

причине, что в рамках цели 15 уже слишком много задач? 

 И это не так, поскольку другие цели сопровождаются гораздо большим 

числом задач, чем цель 15. 

 Поскольку я сам не могу объяснить причин отсутствия в последнем до-

кладе положений, касающихся горных районов,  я прошу вас в качестве сопред-

седателей дать мне ответ на вопрос о том, почему устойчивое развитие горных 

районов не заслуживает должного места в перечне целей в области устойчиво-

го развития, ответ, который я мог бы передать моему правительству и народу, а 

также всем людям планеты, которые живут в горных регионах, независимо от 

того, находятся ли они в Азии, Европе, Америке или других местах. Я высту-

паю не только от имени моей страны и народа, но и от имени всех тех людей, 

которые живут в горных регионах. В связи с этим мне нужен либо ваш убед и-

тельный ответ, либо включение устойчивого горного развития в качестве от-

дельной задачи в рамках цели 15. 

 

  Нидерланды (также от имени Австралии и Соединенного Королевства) 
 

[Подлинный текст на английском языке] 

 

 Мы с удовлетворением отмечаем акцент на искоренении нищеты и завер-

шении незаконченной работы, связанной с целями в области развития, сформу-

лированными в Декларации тысячелетия, отдельной целью, касающейся ген-

дерной проблематики, и тщательно сформулированной целью, состоящей в со-

действии построению миролюбивых и открытых обществ в интересах устой-

чивого развития, обеспечении доступа к правосудию для всех и создании эф-

фективных, подотчетных и основанных на широком участии учреждений на 

всех уровнях. Мы приветствуем тот факт, что данное предложение сбалансиро-

ванным образом охватывает все эти три аспекта устойчивого развития.  

 Мы считаем доклад полезным отражением обсуждений, которые мы про-

вели. В нем есть ряд моментов, которыми мы удовлетворены, и есть моменты, 

в отношении которых, откровенно говоря, мы испытываем  серьезные сомне-

ния. Во вводной части наш мандат изложен неверно. Наша задача состоит не в 

разработке целей в области устойчивого развития (это должно быть сделано в 

рамках межправительственного процесса), а в том, чтобы сформулировать 

предложения. У нас вызывает озабоченность пункт 5 вводной части. У нас есть 

также вопросы, касающиеся гендерной проблематики, в том числе связанные с 
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отсутствием должного признания права женщин владеть земельными ресурса-

ми и другими формами собственности, наследовать их и осуществлять кон-

троль над ними. Аналогичная проблема возникает и в связи с формулировкой 

цели ликвидации нищеты, а именно задачи 1.4. Внимание, уделяемое неопла-

чиваемому уходу и работе по дому, является недостаточным. Мы с сожалением 

отмечаем отсутствие в рамках цели 6 задачи, предусматривающей прекраще-

ние практики открытой дефекации. Цель в области экономического роста не 

обеспечивает надлежащего учета движущих сил такого роста, так как в ней не 

отражены вопросы, касающиеся эффективной макроэкономической политики, 

важности торговли и создания благоприятных условий для роста, то есть 

именно те вопросы, которые наша «тройка» постоянно поднимает. Мы с сожа-

лением отмечаем также отсутствие упоминания о верховенстве права в рамках 

цели 16, а также выражаем удивление по поводу отсутствия положения, каса-

ющегося незаконной торговли оружием, поскольку все решительно поддержи-

вают его включение. Цель 17 не сбалансирована, предопределяет решения, ко-

торые относятся к другим процессам, и не обеспечивает учета ключевого во-

проса, а именно эффективности развития. Кроме того, описание методов осу-

ществления мер в рамках целей 1–16 является несбалансированным и дублиру-

ет вопросы, надлежащим образом освещенные в рамках цели 17. 

 Что касается будущих действий, то мы считаем, что мы как государства-

члены должны подумать над тем, обеспечивают ли 17 целей и 170 задач вдох-

новляющее и реальное видение будущего, которого мы хотим. Будут ли наши 

отраслевые министерства в состоянии взять на вооружение и реализовать это 

видение? Позволят ли эти цели и задачи политическим лидерам усилить под-

держку процесса устойчивого развития? Смогут ли учителя и родители ис-

пользовать их для того, чтобы вдохновить наших детей на создание мира, в ко-

тором мы хотим жить? Отражают ли они последние тенденции в области меж-

дународного обсуждения технических вопросов? 

 С учетом всего этого мы готовы к передаче доклада на рассмотрение в 

рамках межправительственного процесса, однако подчеркиваем, что впереди 

еще большая работа.  

 

  Нигерия 
 

[Подлинный текст на английском языке] 

 

 Нигерия хотела бы вновь заявить о своих оговорках, касающихся за-

дач 3.7 и 5.6, содержащихся в докладе Рабочей группы открытого состава по 

целям в области устойчивого развития, который был утвержден 19 июля 

2014 года.  

 Мы обеспокоены тем, что задача 5.6 содержит ссылку на итоговые доку-

менты региональных конференций. Мы считаем, что некоторые элементы этих 

документов противоречат нашему национальному законодательству и религи-

озным и культурным ценностям. Что касается задачи 3.7, то мы считаем, что 

основную ответственность за половое воспитание детей должны нести родите-

ли. 
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  Саудовская Аравия 
 

[Подлинный текст на английском языке] 

 

 Задача 1.4:  

 Обеспечить к 2030 году, чтобы все мужчины и женщины, в частности ма-

лоимущие и уязвимые, имели равные права на экономические ресурсы, а 

также доступ к базовым услугам, право  на владение земельными ресур-

сами и другими формами собственности и контроль над ними, права 

наследования, доступ к природным ресурсам, соответствующим новым 

технологиям и финансовым услугам, включая микрофинансирование.  

 

 Саудовская Аравия хотела бы исключить из этой  задачи слова «права 

наследования». Вопрос наследования регулируется законами шариата, и мы 

считаем, что эта задача, затрагивающая вопрос наследования, ограничивает 

наше право применять исламское право в пределах наших границ. 

 

 Задача 5.6:  

 Обеспечить всеобщий доступ к услугам в области сексуального и репро-

дуктивного здоровья и репродуктивных прав в соответствии с Програм-

мой действий Международной конференции по народонаселению и раз-

витию, Пекинской платформой действий и итоговыми документами кон-

ференций по обзору их выполнения. 

 Саудовская Аравия хотела бы, чтобы эта задача была исключена, посколь-

ку ссылка на «репродуктивные права» противоречит принципам исламского 

права. 

 

 Задача 16: 

 Содействие построению миролюбивых и открытых обществ в интересах 

устойчивого развития, обеспечение доступа к правосудию для всех и со-

здание эффективных, подотчетных и основанных на широком участии 

учреждений на всех уровнях. 

 Саудовская Аравия присоединяется к заявлению, сделанному Ливией от 

имени Группы арабских государств и касающемуся включения слов «устране-

ния всех видов иностранной оккупации». Мы считаем, что миролюбивое об-

щество не может существовать в условиях иностранной оккупации.  

 

  Сенегал 
 

[Подлинный текст на английском языке] 

 

 В пункте 17 вводной части доклада Рабочей группы  открытого состава 

слово “gender”, используемое в английском тексте доклада, приводит к путани-

це и для большей ясности должно быть заменено словом “sex”, согласованным 

термином, обозначающим мужчин и женщин, в соответствии с текстом доклада 

на французском языке, в котором в том же пункте вполне обоснованно исполь-

зуется слово “sexe”. 
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 Сенегал делает оговорку в отношении этого термина и в этой связи при-

зывает к согласованию текстов доклада на английском и французском языках. 

 Что касается задачи 7 (3.7) цели 3, касающегося репродуктивных прав и 

всеобщего полового просвещения, то Сенегал считает, что работа по достиже-

нию этой цели должна осуществляться в соответствии с Программой действий 

Международной конференции по народонаселению и развитию, в которой при-

знаются религиозные и культурные ценности отдельных стран и их соответ-

ствующий суверенитет.  

 В этой связи Сенегал делает оговорку в отношении задачи 3.7 на тот слу-

чай, если усилия по ее выполнению будут противоречить действующему зако-

нодательству и культурным и религиозным ценностям каких-либо стран.  

 Что касается задачи 6 (5.6) цели 5, то Сенегал считает, что ссылка на ито-

говые документы конференций по обзору выполнения Программы действий 

Международной конференции по народонаселению и развитию является не-

уместной, поскольку в отношении этих документов по-прежнему существуют 

серьезные разногласия, обусловленные тем, что они содержат концепции, еще 

не согласованные на межправительственном уровне. В связи с этим Сенегал 

хотел бы сделать оговорку в отношении этой задачи.  

 Кроме того, Сенегал отмечает, что процентные показатели, о которых 

идет речь в рамках задач 4.4, 4.6, 4.b, 4.c, 6.3, 9.5, 11.5 и 11.b, еще не определе-

ны и по-прежнему заключены в квадратные скобки, и просит, в целях обеспе-

чения последовательности, конкретизировать их. 

 

  Венесуэла (Боливарианская Республика) 
 

[Подлинный текст на английском языке] 

 

 Наша делегация хотела бы выразить свое несогласие с двумя пунктами и 

представить в отношении их свои оговорки.  

 Что касается понятия «современные источники энергии для всех», ис-

пользуемого в названии цели 7 и в рамках задачи 7.1, то мы делаем оговорку в 

отношении этого понятия, как мы это сделали в итоговом документе Конфе-

ренции Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию под 

названием «Будущее, которого мы хотим», поскольку, на наш взгляд, совре-

менные источники энергии предполагают использование новых технологий без 

надлежащей оценки последствий их применения в национальных условиях, 

национальных приоритетов и технологического развития.  

 Кроме того, Боливарианская Республика Венесуэла делает оговорку в от-

ношении задачи 12.c. Как было отмечено на Конференции, согласно Конститу-

ции Боливарианской Республики Венесуэла 1999  года ссылка на отмену субси-

дий для компаний, занимающихся добычей ископаемых видов топлива, являет-

ся вмешательством в государственную политику, в связи с чем мы против ее 

увязки с любыми «целями в области устойчивого развития». Боливарианская 

Республика Венесуэла не согласится ни с какими оценками, мониторингом, от-

четностью и пересмотром нашей национальной энергетической политики и 

стратегии, которые могут повлиять на наш национальный суверенитет. Кроме 

того, указанный пункт отличается от положений, согласованных в Йоханнес-

бургском плане выполнения решений 2002 года, и существенно их изменяет. 
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 Кроме того, мы хотели бы поддержать позицию арабских стран по вопро-

су об иностранной оккупации. 

 И наконец, уместно еще раз напомнить о том, что Боливарианская Рес-

публика Венесуэла не является участником Конвенции Организации Объеди-

ненных Наций по морскому праву и что возражения в отношении формулиро-

вок, включенных в настоящий документ, не могут быть истолкованы как изме-

нение ее позиции в отношении Конвенции.  

 

  Йемен 
 

[Подлинный текст на английском языке] 

 

 Постоянное представительство Йемена при Организации Объединенных 

Наций хотело бы изложить свою позицию и свое толкование и сделать следу-

ющие официальные оговорки в отношении ряда аспектов доклада Рабочей 

группы открытого состава. 

 1. Что касается содержащихся в пункте 17 слов «информации и стати-

стических данных с разбивкой по... полу», то Йемен считает, что речь идет об 

информации с разбивкой по двум биологическим полам — мужскому и жен-

скому.  

 2. Что касается задачи 3.7, то Йемен не присоединился к консенсусу и:  

 a) в отношении понятий «услуги по охране сексуального и репродук-

тивного здоровья» и «репродуктивное здоровье» Йемен повторяет оговорки, 

высказанные им в докладе Международной конференции по народонаселению 

и развитию, и заявляет, что эти термины ни при каких условиях не должны  

трактоваться как предполагающие возможность абортов. Так, согласно доку-

ментам Международной конференции по народонаселению и развитию аборт 

не рассматривается в качестве средства планирования семьи и не создает ка-

ких-либо новых прав в этой связи, а связанные с ним вопросы могут регулиро-

ваться только национальным законодательством. Аборт — это всегда серьезное 

преступление? и он ни при каких обстоятельствах не может быть «безопас-

ным» для ребенка, которого лишают жизни и матери, которой наноситься такая 

травма; 

 b) что касается «получения информации и просвещения», то Йемен не 

согласен, что под этим может пониматься также «всестороннее половое воспи-

тание», и вновь заявляет о необходимости соблюдения принадлежащего роди-

телям преимущественного права выбора вида образования для своих детей, 

признанного во Всеобщей декларации прав человека. Йемен также признает, 

что при осуществлении таких просветительских программ государства — 

участники Международного пакта о гражданских и политических правах и 

Международного пакта об экономических, социальных и культурных правах 

должны выполнять свое юридическое обязательство «уважать свободу родите-

лей... обеспечивать религиозное и нравственное воспитание своих детей в со-

ответствии со своими собственными убеждениями».  

 3. Что касается задачи 5.4, то Йемен трактует слова «в домашнем хо-

зяйстве» только в приложении к «семье». Семья, созданная в результате заклю-

чения брака между мужчиной и женщиной, представляет собой естественную 
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основную группу, которая включает домашнее хозяйство и является основной 

ячейкой общества.  

 4. Что касается задачи 5.6, то Йемен не присоединился к консенсусу по 

нему и подтверждает все свои оговорки, подробно сформулированные в отно-

шении доклада Международной конференции по народонаселению и развитию 

и в пункте 2(a) выше. Что касается слов «репродуктивные права», то Йемен 

решительно возражает против попыток включить аспекты, связанные с абор-

тами, в положения, касающиеся поощрения прав женщин, и подтверждает в 

этой связи, что в международном праве права на совершение аборта не суще-

ствует. Норма jus cogens, касающаяся права на жизнь, является главной между-

народной нормой в области прав прав человека, и провозглашающей, что право 

на жизнь является неотъемлемым правом человека, которым обладает каждый 

человек независимо от его происхождения. Право детей на жизнь признается в 

качестве нормы jus cogens в Конвенции о правах ребенка, в которой гарантиру-

ется, что «каждый ребенок имеет неотъемлемое право на жизнь». В Конвенции 

прямо признается наличие у ребенка правового статуса и права на правовую 

защиту до его рождения: «ребенок, ввиду его физической и умственной незре-

лости, нуждается в специальной охране и заботе, включая надлежащую право-

вую защиту, как до, так и после рождения». Йемен также трактует формули-

ровку этой задачи как строго ограниченную конкретными суверенными обяза-

тельствами государств и их оговорками к соответствующим документам.  

 5. Йемен понимает английский термин “gender” как означающий толь-

ко «мужчину или женщину» и не имеющий другого значения, отличающегося 

от обычного и общего использования этого термина.  

 

  Святой Престол 
 

[Подлинный текст на английском языке] 

 

 Рассматриваемый нами документ отражает сложный и порой неоднознач-

ный прогресс в деле разработки единой основы устойчивого развития, чем мы 

вместе занимались на протяжении последних 13 месяцев. 

 Наша делегация работала активно, конструктивно и в духе доброй воли, с 

тем чтобы проект целей в большей степени учитывал интересы людей.  

 Тем не менее моя делегация не выполнила бы свой долг, если бы не ука-

зала на ряд важных моментов, с которыми она решительно не согласна. В этой 

связи мы с сожалением отмечаем излишне настойчивые попытки включить в 

текст концепции, выходящие за рамки политического мандата в области разви-

тия, который был учрежден Конференцией Организации Объединенных Наций 

по устойчивому развитию. Моя делегация с сожалением отмечает также про-

блемы, связанные с попытками включить в повестку дня, которая должна быть 

принята путем консенсуса, несогласованные концепции и, возможно, даже 

концепции, по которым согласие недостижимо в принципе. Однако трудности с 

достижением консенсуса были обусловлены не только степенью готовности 

добиваться своего, но и степенью готовности чем-то жертвовать. 

 В свете вышесказанного участие моей делегации в достижении консенсу-

са может быть лишь частичным в связи с наличием в документе ряда момен-
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тов, которые не совместимы с тем, что моя делегация считает неотъемлемыми 

элементами развития. Эти моменты указаны в следующих оговорках: 

 • что касается «сексуального и репродуктивного здоровья», так называемых 

«репродуктивных прав», «планирования семьи» и других формулировок, 

в отношении которых Святой Престол сделал оговорки в Каире и Пекине, 

то мы подтверждаем эти оговорки, которые более подробно изложены в 

докладе Международной конференции по народонаселению и развитию и 

в Пекинской платформе действий. Так, согласно документам Междуна-

родной конференции по народонаселению и развитию аборт не считается 

средством планирования семьи и не создает никаких новых прав в этой 

связи; 

 • что касается так называемого «полового воспитания» или «информации» 

по вопросам «половой жизни», то моя делегация вновь подтверждает 

главную ответственность и преимущественное право родителей, в том 

числе их право на свободу вероисповедания, когда речь идет об образова-

нии и воспитании их детей, что закреплено, в частности, во Всеобщей де-

кларации прав человека и Конвенции о правах ребенка; 

 • моя делегация понимает английский термин “gender” как означающий 

только «мужчину или женщину» и не имеющий другого значения, отли-

чающегося от обычного и общего использования этого термина. 

 Моя делегация будет продолжать во взаимодействии со всеми членами 

международного сообщества вносить свой конкретный вклад в обеспечение 

устойчивого развития человеческой личности в духе солидарности и, более то-

го, будет еще более активно заниматься оказанием наших традиционных кон-

кретных услуг в области базового образования и ухода при полном уважении 

человеческой жизни. 
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